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 ةالرياضي صحافةاستراتيجيات الترجمة في ال

 

انتناول في هذه الدراسة موضوعا  :صملخ   ال ذ  -صالمتخص   الإعلامقة ب من المواضيع المتعل   مهم 

الرياض  ي  والرهان  ات الت  ي تواجه      الإع  لامألا وه  و  -ي  ة الجئايري  ةالإعلاممطلب  ا ف  ي التا  ريعات  يع  د  

 الل    و الوا   ع  ة  ف  ي       أخ  ر   خا     كل   ة الخب  ر الرياض  ي أ ن  ا  نقل    م  ن ل   ة لاس  يما كا  ةالية      

 الجئاير  وتأ يره عل  هذا النق .

أهمي ة  الإع لامحي   ت ولي مختل س وس اي   ؛الترجمة الصحفية أحد مقومات الص حافة الحدية ة وتعد  

يات نقل الخبر الرياضيي ، فماهي تحد  من خدمات المترجمين الإعلاممؤسسات  بال ة للترجمة وتستفيد ج   

زه الرياضي في ظل خصائصه التي تمي ي أخرى، وما هي استراتيجيات ترجمة النص الصحفي إلىمن لغة 

 سواه؟ اعم  

من مفهوم ال نص الص حفي الرياض ي وخصايص        ج عل  ك   سنعر    للإجابة عن هذه التساؤلات

بر ي ة   ف ي عل  استراتيجيات الترجمة  لنقوم بعدها بتحلي  أح د النص وا الص حفية الرياض ية  والمتمة  

: كفريقي الل دراجات ف ي مص ر ا راجاتوبطول ة  الإفريقيةة بت طية البطولة وكالة الأنبا  الجئايرية الخا   

(  لنح اول ف ي الأخي ر تق دي  بع ت الا تراح ات الت ي م ن ا أنها ميدالية ذهبية للجزائري حمزة منصوري

   ة.   التسهي  من عملية نق  الخبر الرياضي بة   

الترجم ة  ال نص    اس تراتيجيةرياض ية  ترجم ة  اس تراتيجية     حافة حافة    الة: الةلمات الد  

  بر ية.صحفي  وكالة الأنبا  الجئايرية  ال

Abstract 

There is no dispute that sports hold today a very important position as a field 

impacting individuals and nations. its news are followed throughout the world by a 

large number of people using different languages, making thereby the translation an 

essential tool for sports’ news circulation. We focus through this paper, on the 

specificities of journalistic text conveying sports’ information, as well as on the 

relevant translation strategies. Subsequently, this paper aims at defining the best 

translation strategies to be used in such type of texts. Finally, some recommendations 

are found to be useful for improving the journalistic sports text translation and 

overcoming the different hindrances linked to its translation. 
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 sports, sports’ press, languages, translation, journalism, strategy, translation 

strategy, journalistic text. 

ع أخب ار الرياض ة لل نص الرياض ي الص حفي  كت تتمت   تعُن   راستنا ه ذه بالجان ا الترجم ي مة:مقد  

ل  ات متنوع ة ومختلف ة ب الناطقةوالمجتمعات  الأاخاابانتاار واسع  وبمتابعة كبيرة من لدن العديد من 

م  ات كح  د  مقو  ه  ي أنح  ا  الع  ال   ف   الترجم  ة لتس  هي  عملي  ة نق    الخب  ر الرياض  ي وفهم    ف  ي ك     فتت  دخ  

مؤسس ات  كم ا وتس تفيد ج      ي ة بال  ة للترجم ةأهم   الإع لامحي  تولي مختل س وس اي   ؛الصحافة الحديةة

 فماهي استراتيجيات ترجمة النص الصحفي الرياضي؟ من خدمات المترجمين   الإعلام

م ن مفه وم ال نص الص حفي الرياض ي وخصايص    ج عل   ك    ب ية الإجابة عن هذا التس اؤل س نعر  

الأن وا  المختلف ة له ذه  كل  علا ت  باستراتيجيات الترجم ة ونتط رب بع دها وكذا تطور التنظير الترجمي و

  ف ي بر ي ة الاستراتيجيات الترجمية  لنقوم في الأخير بتحلي  أحد النصوا الصحفية الرياضية  والمتمة  

: اكفريقي اجاتوبطول ة اجات ف ي مص ر ا ر  لل در   الإفريقيةالخا ة بت طية البطولة  وكالة الأنبا  الجئايرية

 استنباط الاستراتيجيات المستعملة لترجمتها. كل ميدالية تهبية للجئاير  حمئة منصور (  ساعين بذلك 

 بعدها بتحلي 

عهد الإغريق واهتم امه  الا ديد  كل يعو  تاريخ الصحافة الرياضية  الصحفي الرياضي: النص   2

وا  الأا عار ي بها من خ لال مختل س أن وكذا ولعه  الاديد بالت ن    بتسجي  كنجازاته  وبطولاته  الرياضية

حي     ؛فق  د اكتس  ص الص  حافة الرياض  ية أبع  ا ا مهني  ة وتجاري  ة أخ  ر   ا الي  ومأم    والملاح    والإلي  اتات؛

"ه ي تل ك الص حافة رواجا بين مختلس ا راي  المجتم ع  أ بحص من بين أكةر الأنوا  الصحفية اعبية و

أو  الجمهور المعني بالرياضة المخ تص   كل توج  أساسا  التي تعالج أساسا الموضوعات الرياضية  والتي

 . 1ة والمعنية بالأناطة الرياضية"هذه الاراي  المختص   كل   ها تتوج  ن  كأ   ؛أو الهاو  المهت   

ه  ا  ويمت از ال  نص  الص حفي ال  ذ  تس  تعمل  الص حافة لإيص  ال الخب  ر الرياض ي بع د ة خص  ايص أهم 

ن الانتقال المفاجئ المربك بين الجم  والفقرات ومحاولة جذب الانتباه بساطة الل  ة والترابط والتجانس  و

  كما يض طلع ال نص الص حفي الرياض ي بع د ة و  ايس عل   غ رار الإع لام 2والسعي كل  الإ نا  والتأ ير

والإخب   ار  والا   رف والتفس   ير والتوض   ي  والتعلي      والنق   د والتعلي   ق  والتةقي   س الرياض   ي  والتو ي   ق 

 .3ت  التنقيا عن الفسا  وكاس الانحرافاتوالتأريخ  وح

ا ل ة الرياضة  سوا  أكانص في ميدان الصحافة أم في ميدان آخ ر  فه ي ل  ة تخصص ية؛ أ  كن ه ا  أم 

ص  ة   وبالت   الي  تن  درج ترجمته  ا ض  من مج  ال الترجم  ة 4ل   ة طبيعي  ة تسُ  تعم  كنا     للمعرف  ة المتخص 

بين أكبر عد  من الأاخاا للقيام بعمليتي ف ك  رم وز  التخصصية  فلا يةفي المخئون المعرفي الماترك

ص   ة   كم   ا تتمي    ئ ه   ذه الل     ة ب ناه   ا 5الرس   الة وكع   ا ة ترميئه   ا  في   ت  الاس   تعانة بالمع   ار  المتخص 
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بالمصطلحات الرياضية  لذا فإن  التمة ن الجي د من المصطل  وكذا الإلمام بجانبي  النظ ر  والتطبيق ي أم ر 

 .  6و  من الترجماتضرور  لإتقان هذا الن

فلطالم ا تعل ق ص   ارتبطص كلم ة "اس تراتيجية" بالمج ال العس ةر  وب الخطط الحربي ة الاستراتيجية:

ب عل  العدو والانتصار علي    ونج د مفه وم الاس تراتيجية مس تدب ا ف ي ما يستعم  من مخططات للتفو   بة   

  وف  ي الروس  ية strategieي الألماني  ة نج  د مختل  س الل    ات الأوربي  ة أو الل   ات الإغريقيةواللاتيني  ة  فف  

strategija   )وفي الهن ارية االمجرية strategi  وعندما نقول  agein stratos  جية فهو مصطل  الإستراتي

   ageinو  stratos الجيش الذ  ندفع ب  كل  الأمام". وبو   طرفي الةلم ةتات  مقس  كل  جئأين ويعني "

 يعن ي   ا  أو أم ر؛ أم  ا الص فة منه ا strategô وه ذا يعن ي " الجن رال "  والفع    strategos نحص   عل  

strategikos  والت ي تجم ع  strategika أعم ال الجن رال ب المفهوم العس ةر  وتعن ي فه ي تعن ي و  ايس و

 . 7القيا ة للجيش أو باة  أام  هي فن القيا ة الاستراتيجية كتا هي فن   الصفات التي يمتلةها الجنرال 

 ف ي أن  الاس تراتيجية ف نن م  ن  وعل  ه ذا المن وال ا ت رف   اموم المع اني الالةترون ي تعريف ا متم ةلا  

ا س   اي    التِ  ي ي ج   اُ الأخك ذُ ب ه   ا ف  ي الق مِ  ة  و  ي دُ الو  د  ت حك ط   يطُ و  يقُكص   دُ ب     التخِك ر يةِ  و  سك ة  ق ي  ق  الفنُُ ون  الع  ة  ل ت حك لق اع  د 

ة   من جهة ؛ ومن جهة أخر   فإن  الاستراتيجية تحم   معن   أ يد  ا م  م ن المي دان العس ةر  الأهكد ا   الب ع 

فهي خُطةِ ااملة في أ   مجال من المجالات "وضعص الحةومة كس تراتيجيةِ مس تقبليةِ للنه وا بالا تص ا  

"  كما تعُر   كذلك عل  أن ها براعة التخِطيط وتلك ب ت  النظر عن ميدان تلك التخطيط.    القومي 

خل ط بين   ما ي ات الترجمة غموضا كبيرا  فةةيرياهد مفهوم استراتيجي :الاستراتيجية في الترجمة

وبين بعت المف اهي  الترجمي ة الأخ ر  اعل   غ رار أس اليا الترجم ة أو غيره ا(؛ غي ر أن ن ا وم ن خ لال 

التعريس الل  و  السابق يمةننا أن نستنتج أن  الاس تراتيجية ه ي مجم و  الطراي ق المس تعملة للت ل  ا عل   

معين  وبإسقاط هذا التعريس عل  ميدان الترجمة؛ فإن  الاستراتيجية ف ي الصعوبات والعقبات لبلوغ هد  

الترجمة هي مجموعة الأس اليا والتقني ات والمقارب ات والنظري ات...الخ الت ي ي ت   اس تعمالها ب ي ة تج اوز 

 مااك  الترجمة وعقباتها للو ول كل  أحسن ترجمة ممةنة.

لأس  لوب  ويحي    اس  تعمال  بالت  الي كل    الطريق  ة "تعُ  دا الاس  تراتيجبة مفهوم  ا أا  م  م  ن مفه  وم ا

   8المستعملة لترجمة عنصرو وحدة ما ابما فيها نص كة ( ... فالاستراتيجية كتا تربط بين الأساليا"

ب  أن  وا  اس  تراتيجيات الترجم  ة:  ب  ين ن  وعين م  ن  9 (188 :1998)  (Bell)(ب  الالق  د ف  ر 

وه ي التوج    الةل  ي المطب  ق عل   وح دة  global strategyالاستراتيجية الا املة  :الاستراتيجيات وهما

وه ي الأس اليا والطراي ق المس تعملة لترجم ة  local strategyترجمي ة معي ن ة  والاس تراتيجية المحل ي ة 

 جئ  أو أجئا  من وحدة ترجمية كاملة عل  غرار الةلمات والتعابير الجاهئة. 

فقد استعم  مفهومي التوطين والت ريا للد لال ة عل   الاس تراتيجية  Venuti( (1995)(10 (فينوتياا أم  

ب  domesticatingالترجمية  فالتوطين  هو تمل ك النص وكعا ة كتابت  وفق متطلب ات الل   ة المس تقبلة ليتق ر 

 عل   للحف ا  فه و يس ع  foreignizing ال نص م ن الق اري ويس ه  علي   فهم   واس تيعاب   أم  ا الت ري ا 
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الس ايدة  وبالت الي ف النص المت رج  لا  المحلي ة الق ي  الانح را  ع ن خ لال من والةقافية فات الل  ويةالاختلا

ل؛ و لةن عل  العةس لابد ل  من أن يحم  آ ارا واضحة عن كون  ترجمة.            يقرأ  كالنص  الأو 

ص الجدول التالي ما سبق:  هذا ويلخ 

 الاستراتيجية المحلية )أساليب الترجمة( الاستراتيجية الشاملة )طرائق الترجمة(

  الاس   تراتيجية الةلي   ة المطبق   ة عل     وح   دة ترجمي   ة

 اكاملة( معينة:

 التوطين   (أ

 الت ريا (ب

  الأس   اليا المس   تعملة لترجم   ة ج   ئ  أو أج   ئا  م   ن

وحدة ترجمي ة كامل ة عل   غ رار الةلم ات والتع ابير 

الج      اهئة...الخ: التة      افؤ  التص      ر   الح      ذ   

 الإضافة...

 أنواع استراتيجيات الترجمة :1جدول

المتعل ق ة بت طي ة البطول ة  ئ اهتمامنا فيما يل ي عل   كح د  بر ي ات وكال ة الأنب ا  الجئايري ة وسنرك  

         :الإفريقية للدراجات في مصر  ساعين بذلك كل  التعر  عل  الاستراتيجيات المستعملة لترجمته ا

        

Cyclisme/ Championnats d’Afrique : l'Algérien Hamza Mansouri en or.vendredi, 17 

février 2017 16:15 

 

  أمثلة من البرقية

 بالل غة الفرنسية

 

 أمثلة من البرقية 

 المترجمة إلى

 الل غة العربية

 التعليق

 

 

 

 

 

       Cyclisme/ 

Championnats 

d'Afrique: 

l'Algérien 

Hamza 

Mansouri en 

or  

 

 

 

 

كفريقي   ا:  راجاتوبطول  ة 

 ميدالية تهبية للجئاي ر 

 حمئة منصور 

اس تعم  المت رج  أس  لوب التطوي ع وه  و التعبي ر ع  ن الفة رة تاته  ا 

ا الص ورة البياني ة ف ي التعبي ر الفرنس ي بوجهة نظر م ايرة  كت ع و  

Mansouri en or    بأسلوب مباار بس يط متمة   ف ي ميدالي ة تهبي ة

 لمنصور .

فتخل   المترج  عن الصورة البيانية وترج  المعن  فق ط اوتلاف    

بالت   الي اس   تعمال منص   ور  تهبي   ا وتل   ك كم   ا ج   ا ت ف   ي الل     ة 

الفرنس  ية(  وآ   ر التعبي  ر بأس  لوب عرب  ي ب ي  ة تقري  ا الفة  رة للق  اري 

 العربي وتوطين الأسلوب.

التة   افؤ ل     يتحق   ق فل     يص    المت   رج  كل     الأ    ر تات      غي  ر أن  

الموجو  ف ي ال نص الأ     فة ان بالإمة ان اس تعمال منص ور  م ن 

تها ا ورة بيانية عربية مةافئة( لي ت   الحف ا  عل   المعن   والا ة  

 والأ ر مع احترام عبقرية الل  ة العربية في الآن تات .
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  Le coureur 

algérien 

Hamza 

Mansouri 

 

اج الجئاي   ر   ف   از ال   در 

 حمئة منصور 

 

اج  coureur احت   رم المت   رج  س   ياب مص   طل    وترجم     ب   در 

غي   ر أن   بق"كان   ص لتة   ون "متس   ا coureur فالترجم   ة الحرفي   ة ل

المعرفة الجي دة بالمصطل  وسيا   سمحص للمترج  باستعمال الترجم ة 

 بالتةافؤ التي خدمص المعن  والاة . 

   

en course 

contre la 

montre 

individuel  

 

الس     اعة  الس     باب ض     د  

 فر  .

 

لج  أ المت  رج  كل    اس  تعمال الترجم  ة الحرفي  ة عن  د ترجم  ة ه  ذه 

المصطلحات الرياضية  كونها تفي في هذا السياب ب المعن   كم ا أنه ا 

 مصطلحات متعار  عليها في الل  ة العربية.

 

 

 

 

 

course en 

ligne élite. 

 

 

 

 نخبة –الخط سباب عل   

لج  أ المت  رج  كل    اس  تعمال الترجم  ة الحرفي  ة عن  د ترجم  ة ه  ذه 

المص   طلحات الرياض   ية؛ لةنه   ا ل     ت   س ف   ي ه   ذا الس   ياب ب   المعن   

فالترجمة المتحص  عليها هي ترجمة غير متع ار  عليه ا ف ي لايح ة 

ب    course en  ligneالإتح ا  العرب ي لل عب ة  كت يتُ  رج   مص طل  

 .UCIالفر   العام كما هو منصوا علي  في  انون الاتحا  الد ولي 

ف  ي الس  ياب الرياض  ي  Eliteم  ن جه  ة أخ  ر ؛ ف  إن  المص  طل  

واس  تعمال المت  رج   برياض  ة ال  دراجات يقب    ع  دة ترجم  اتالخ  اا 

لمصطل  النخب ة ه و م ن ب ين الاختي ارات المتاح ة؛ غي ر أن  اس تعمال  

اس   تعمال غي   ر موف   ق  فالمقص   و   ف   ي ه   ذا الس   ياب بالتحدي   د ه   و

هن   ا ه   ي الفئ   ة العمري   ة لل   دراجين ال   ذين تف   وب  Eliteبالمص   طل  

س   نة  ولا يقص   د ب     النخب   ة أ  تص   نيس ال   دراجين أو  23أعم   اره  

 مستو  أ ايه .

وبالت  الي؛ ف  إن  الترجم  ة الأكة  ر ملا م  ة له  ذا الس  ياب ه  ي س  باب 

 سنة فما فوب.    23لفئة  –الفر   العام 

 

 

 

 

Mansouri a 

remporté au 

sprint la 

course 

 

 

وس    ج  منص    ور  ف    ي 

س  ا 2الس  باب تو يت  ا    دره 

 ج03  31

تعن ي ف از بالس باب ف ي اللحظ ات الأخي رة بع د  au sprintعب ارة 

فل    ية  ن بعي  دا ع  ن  لمتس  ابقين الآخ  رين حت    آخ  ر ن ف   سمنافس  ة  م  ع ا

 منافس  المباار أ  ل  يفئ بفارب كبير.

ولق  د اكتف    المت  رج  بنق    التو ي  ص م  ع كغف  ال المعن    المح  د   

وك ان حريا ا بترجمته ا ب "وف از منص ور  ف ي  au sprint للعب ارة 

اللحظ    ات الأخي    رة بالس    باب" أو ب "وف    از منص    ور  "بالس    رعة 

 النهايية". 

وبالتالي ل  يوف ق في نق  المعن  كاملا ويرجع تلك ربما كل  سهو 

. المترج  عن هذا الت  فصي  المه  

 

 

 

qui se 

déroulent à 

Louxor 

(Egypte) 

 

الجاري  ة بمدين  ة الأ ص  ر 

 المصرية

اعتم  د المت  رج  عل    الترجم  ة بالإض  افة محترم  ا ب  ذلك طريق  ة 

الت  ي تحب  ذ كض  افة بع  ت التفا   ي   تعبي  ر الل    ة العربي  ة وعبقريته  ا

والإيضاحات عل   غ رار كض افة اا هر(  ب   تك ر اس   الا هر م ةلا  

ا   هر ج   انفي أو ا   هر م   ارم أو غيره   ا  أو عل     غ   رار الترجم   ة 

المقترحة من لدن مت رج  وكال ة الانب ا  والمتمةل ة ف ي كض افة امدين ة( 

  ب  الاس  االأ صر( وغيرها كةير من الأمةلة.

 

  devant son 

compatriote 

Oussama 

Chablaoui. Le 

ما عل     الجئاي   ر   متق   د 

الاخ  ر أس  امة ا  بلاو  و 

 الم ربي عبد الله لوكيلي

وك ان أح ر   compatriote  sonغف  المترج  عن نق   معن   

بترجمتها ب"مواطن " للتركيئ كما هو الحال في ال نص الأ    عل   

 الجنسية الجئايرية لة  من الفايئ وو يفة.  
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Marocain 

Abdellah 

Loukili 

complète le 

podium. 

 : تحليل برقية وكالة الأنباء الجزائرية2جدول

 

 
 النتايج  -6

 مه  ارات م  ع التعام    ف  ي ا ت  دارا ظه  ريينب   ي عل    المت  رج  الص  حفي ف  ي مي  دان الرياض  ة أن -1

؛ ه ايكل المت رج  بالل   ة الةتاب ة بقواع د الإلم ام مج ر  ( ل   بالنس بةا اي كاف سيفل  ة يريالتحر ةيالصحف الةتابة

( وك ذا الإحاط ة 17: 2009 محمو  ا ومهاراتها ةيالصحف الةتابة ةيبخصو  ل   ي أن الضرور  من ن ماكو

 بخصو يات الميدان الرياضي والتمة ن من مصطلحات .

 وياهد الوا ع الصحفي الرياضي الترجمي بعضا من:

  الأخطا  في نق  المصطلحات؛ 

 ة في النص  الأ لي؛  كهمال نق  بعت التفا ي  المهم 

  ا يؤ    كل   غي اب الد   ة ف ي بع ت الأحي ان وه ذا م ا ي ؤ  ر كيرا  بعت المقابلات غير المةافئة مم 

 سلبا عل  المعن  العام للنص  الأ لي؛

م ة الخب ر الص حفي للجمه ور الأولوية في الترجمة الص حفية الرياض ية للت وطين ب ي ة ملا تمن  -2

فالأس  اليا المس  تعملة ف  ي الترجم  ة الص  حفية ه  ي عل    العم  وم الأس  اليا الت  ي تخ  دم اس  تراتيجية المحل   ي 

 التوطين.

خدم   ة بمعن     أن  الاس   تراتيجية المحل ي   ة اأ  مختل   س الأس   اليا الترجمي   ة( تة   ون بالمجم     ف   ي  

ب  الاستراتيجية الااملة ااستراتيجية التوطين(  "يصب  التوطين المطلق الاس تراتيجية الس ايدة عن د التط ر 

هد  وتخ  اط عل     ي  ام احتياج  اته  مس  تكل    ترجم  ة الخب  ر  فتاُ   ةُِ  الم  وا  الخبري  ة ل  تلاي  الجمه  ور ال

   )Bielsa et Bassnett, 2009 : 10(    11وتو عاته  "

ق بمي دان الرياض ة  بع ت أس اليا اس تراتيجية حفي الترجمي المتعل  نلاحظ في الوا ع الص  نا ن  أغير 

 كل  ويرج ع تل ك   نق  المص طلحات ة فيما يخص  خا     الت ريا وتداعياتها عل  غرار الترجمة الحرفية

 الل   ةوا  ع  كل بعت المصطلحات الرياضية تنتمي في الأسام  ن  المنقول كليها لأ الل  ةغياب المةافئ في 

 . الأخر  ات ب  تقترضها من الل   ؛العربية لا تنتج المصطلحات الل  ةالأجنبية  ف
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ياض ية المختلف ة  للو  ول  بعت التو يات: -7   كل  التعاون بين المت رجمين وفني  ي الاختصا  ات الر 

 أ   ترجمة ممةنة؛

   تعُن  بالترجمة الصحفية الرياضية؛فت  تخصصات جامعية  

  ين في مختلس أن وا  الري اض ات م ن خ لال التربص ات الاحتةاك بين الصحفيين والفني ين المختص 

 الميدانية؛

  وتجديد المعلوم ات   السهر عل  تر ية أناطة التةوين المتوا   والقيام بدورات لتحسين المستو

   يدة المترجمين والصحفيين؛لفا

 الملحق:

 البرقية:

http://www.aps.dz/sport/53490-cyclisme-championnats-d-afrique-l-alg%C3%A9rien-

hamza-mansouri-en-or 

 ترجمة البرقية:

http://www.aps.dz/ar/sport/39962%D8%AF%D8%B1%D8%A7%D8%AC%D8%A7D8%AA

%D8%A8%D8%B7%D9%88%D9%84%D8%A9%D8%A7%D9%81%D8%B1%D9%8A%D9%82

%D9%8A%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%AF%D8%A7%D9%84%D9%8A%D8%A9%D8%B

0%D9%87%D8%A8%D9%8A%D8%A9%D9%84%D9%84%D8%AC%D8%B2%D8%A7%D8%

A6%D8%B1%D9%8A-%D8%AD%D9%85%D8%B2%D8%A9-

%D9%85%D9%86%D8%B5%D9%88%D8%B1%D9%8A 
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